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E L Ő S Z Ó

A Z  E L S Ő  K I A D Á S H O Z .

Minekelotte tökéletesen megvizsgált 
nagy grammaticát bocsátana ki a’ magyar 
tudós társaság, a* helyesírásra ’s a’ nyelv* 
paradigmáira nézve kívánt bizonyos főbb 
szabások felett megegyezni; hogy neve alatt 
kijövendő' évkönyveiben, folyóiratában *s 
hivatalos jelentéseiben, ha más meg más el­
mék tűnnek is ott elé sajátságaik’jeleivel, 
az egy erkölcsi test’ irása’ módja tétovázó 
és tarka ne legyen. Mindjárt az első nagy 
gyűlés bizá meg tehát 1831-ben februarius’ 
23-d. volt ülésében a’ nyelvtudomány’ osz­
tályát olly vezérjavaslat’készítésére, melly- 
ben a’ beszéd’ minden részein végig men­
yén , az így vagy amiígy-irás’ helyesebb okait 
példákkal világosítsa meg ’s ide tartozólag 
a’ nyelv’ szóragasztásait is irná össze. A’ má­
sodik nagy gyűléskor, 1832.martiiis* 11-d.



és 12-d. megvizsgáló az együtt volt társa­
ság e’ javaslatot ’s itt következik, a miben 
az, fenn említett czéljából, megegyezett.

* Minden időre már meghatározottaknak 
azonban a’ társaság nem vallja e’ szabáso­
kat, süt, ha mit a folyton folyó nyelvis­
méret, szavak’ lelke és alkatja körül elvá- 
lasztóbban kifejt, annak előre kiköti ké­
sőbbi javítását ’s ezt magának különösen a’ 
m a g y a r  nagy grammatica’ készítésébe eresz- 
kedésekorra fenn is tartja.

Nem akarván ennélfogva a’társaság, az 
általa megállít ottra nézve, egyszer minden­
korra lenni parancsoló, szabadj okra hagyja 
még tagjainak is , hogy e’szabásokat, midón 
tulajdon személyükben állnak elé muríká- 
jokkal, általlátásokhoz képest követhessék. 
Győzzön, a’mi jobb! ez a’ társaság’ szava; 
okokkal kiván ó vezetője lenni a’ kivi tá­
gulás szerint alakuló köz megegyezésnek, 
fennhéjázó ’s önkényéi vezér nem.

A’ társaság ’ 2<c nagy g y ű lé s ib ő l, P e s ten , m artiusb. 1S32.

DÖBBENTEI GÁBOB ,
titclnuV?



E LŐSZÓ

d '  M Á S O D I K  K I A D Á S H O Z .
í f * t  * *

Bővítve ’s némeílyfélének bizonyosabb 
elhatározásával és több világosító példa’ ki- 
jegyzésével jelenik meg e’ második kiadás 
azon szellemében a’ társaságnak , mellyctaz 
elsőnek élőbeszédé vallott.

Felszólította volt e’végett a’ 3-d. nagy 
gyűlés’ 10-d. ülése September 7-d. 1832ben 
az akkor jelen nem volt vagy később vá­
lasztatott tagokat, adnák be az első kia­
dás’ bővebb olvasásakor támadható észre­
vételeiket a’ 4-d. nagy gyűlésre, hogy a* 
miket ez tisztábbra hozottaknak talál, ki- 
javítassanak.

’S több tag adá vagy küldé be megjegy­
zéseit. Bizta ezek’iíjabb megvitatását a’4-da 
nagy gyűlésnek 12-d. ülése, november 13-d. 
1833., mivel idő ekkor ahhoz ott nem juta, 
a’ következett héti ülésekre, mcllyck azt 
martins’ 1. 1834. végzők el.



Hiszi a’ társaság, hogy íg y , mind tagjai­
nak tovább és tovább fejtegetései, mind 
nem tagjainak azókrél szóié észrevételei 
újabban és újabban megvizsgáltatván, végre 
olly szabályok lesznek felállítva helyesírá­
sunkban, mellyek a* magyar nyelv’belsó al- 
katját és ragos szerkezetét, minden erőlte­
tés nélkül is elfogadható móddal jelelik ki.

P esten , a ’ tá rsa sá g ’ hé ti ü léséből, április* 21-d. 1834*

DÖBRENTEI G Á B O R ,
titoknok.



ELSŐ SZAKASZ^ 

H E L Y E S Í R Á S .

1. §. B E T Ű K .

a ,  a , b , có* ,  e z ,  g y , ^ , z , ü ,
i ,  ̂ h  j m,  n , n y ,  o , o , ö , o , / 1 , r , í  , « , 
f , ty  , 77, zz, « , ü , e , z , zs.

c ,  q ,  w ,  X  , y  id e g e n  s z a v a k b a n ,  a ’ w  é s  y  
r e g i  m a g y a r  n e v e k b e n  i s ,  h a s z n á l ta tn a k .

E ’ h e ly it a ’ nyelvtudom ány’ osztályának  tagjai a’ 
társaságnak  a ’ következő a ján la to t tev ék :

,,A ’ b e tűk rő l mindenek e lő tt az t óhajtanék a ’ tu ­
dós tá rsaság ’ figyelmébe ajánlani , hogy az összetett 
cs , ez , g y , ly , nij , ty  , sz , zs b e tű k  he lye tt ú jak a t ’s 
egyszerűket kellene felvenni, ’s a’ tá rsaság ’ minden ira ­
ta iban  azokkal élni. I la  régi könyveinkbe , de k ivált 
okleveleinkbe te k in tü n k , lá tn i fo g ju k , hogy őseink a ’ 
m agyar hang’ k itételével nem keveset vesződtek. A ’ 
G tor eh , Vesetcffy  , stb. eléggé m utatják  , hogy írásunk  , 
ha nem olly csodálatosan ta rk a  i s ,  m int ném elly európai 
nyelveké , de alkalm asint c z if ra , ’s hangjai’ k itételében 
gyámoltalan m arado tt v o lt ;  azonban ma m ár m eglehetős 
egyszerűségre s z á l l í ta to tt , annyira hogy hangjai’ sokfé­
lesége m ellett is kevés v a n , a’ m it egy betűvel k i ne 
fejezhetnénk ; de ez nem érdem ünk , ez őseinkről m ara­
d o tt örökség. Illő  , hogy a’ m it ők az Írástudatlan sz á ­
zadokban dicséretesen k e z d e tte k , mi a’ tökélyesedés’ ko­
rában tartozásképen  végezzük el.



Ö sszetett betűk h e ly e tt egyes je lek ’ kigondolására 
’s fe lv é te té sé re , az egyszerűségen fe lü l , melly m ár ma­
gában nagy n y ereség , még az is sürgető ok le h e t , hogy 
ez által igen sok Írásbeli külünözések e g jsz e rre  el lesz­
nek hárítva. íg y  p„ o. ném ellyek a s s z o n y t , v e s s z e n t , 
f a g ' g y ú t , m ások a sz szo n y t  stb ir n á k ; ’s am azok , m ikor 
szótagot visznek á t ,  vagy v e s s z c n t  irn a k , a ’ mi gyök­
ron tás  , vagy v c s z s z e n t , a’ mi némi következetlenség. 
Mind ezen bajok el lesznek h á rítv a , ha s z , g y , stb he­
lyébe egy je l vé te tik  fe l; akko r mindenek meg fognak 
abban eg y ezn i, hogy a ’ kérdéses b e tű t k e ttő z te tn i kell' 
H ogy  azonban e’ je lekkel a’ vigyázatlanság vagy balértés 
vissza ne éljen , m egjegyezzük , hogy csak a’ türzsökhan- 
gok ’ k ité te lére  szo lgá lha tnak , ’s álta lok  a ’ gyöknek so­
ha sem szabad m egrontatnia. í g y : szül-jön  , ad-jón  stb 
m indenkor Ij- , dj-xci iratandók és soha nem kettős gy- 
v e l , vagy ly-e 1, m ert ezek csak o tt használta thatok , 
hol megfelelő hangjok a ’ szóban m ár eredetileg ’s állandó­
an m egvan, m in t: csomó, csat, gyönyör', nem pedig oly- 
lyakban i s , m ellyekben a’ lágy hang ragok  vagy más 
Összetétel á lta l szárm azik.

A ’ d z , d s , igen ritk án  fordulván elő , de a ’ hangot 
különben is tökéletesen kifejezvén , ’s ez egyébként is 
ke ttő s  hang lévén , nem gondolunk helyettük  ú j be tűket 
szükségeseknek.“

E rre  ez vég ez te te tt: ,,A z összetett betűk  helyett
szo lg á lh a tó , ú j , egyes fo rm ák’ hasznait látván a ’ t á r ­
saság , megegyezik abban , hogy a ’ nyelvtudom ányi osz­
tá ly  illyenekrő l gondolkodván, azokat a ’ héti ülés elébe 
terjeszsze . M egállapodása u tán ez egy közre  bocsátandó 
értekezésrő l fog gondoskodn i, mellyben ezen lépés’ hasz­
nai minden oldalról meg lesznek v ilágosítva , ’s az ú j 
form ák m eg ism erte tve , ajánlva. Az ennek következeié­
ben kinyila tkoztatandó  vélemények fogják a ’ tá rsaság ’ 
ebbéli lépéseit in tézni.“



1. § . BETŰK. 9

Az ezen pontban említett javaslat a’ társaság’ Év­
könyvei’ második ’s Tudománytára’ hetedik kötetében 
jelent meg. . ,

A ’ betűk: hangzók és mássalhangzók.

A ’ hangzók vastagok, vagyis m ély hangnak, 
u. m. a ,  éi, o , ó, u , ú ;  és vékonyak vagyis ma­
gas hanguak, u. m. e ,  o , o ,  n ,  n. Az é ,  i  és 
közép hangnak; ugyanazért mind a1 két osztályú  
szavakban előfordulhatnak, p. o. maradék, szerde'k, 
i t a l ,  h i t e l ,  stb.

M inden hangzó ism ét vagy rövid , vagy hosz- 
szú ; a’ rövidek közűi i ,  ö ,  n pontokkal jeg y ez­
tetnek ; a’ hosszúk vonással v a g y , ha kétponto­
sak v o lta k , kettővel: á ,  e ,  i , ó ,  ú ,  ö ,  ü ,

A ’ cs ,  g y , l y , n y ,  t y  az eredeti egyszerű  
hangokban használtatnak , m in t: c s a l , e c s e t , kö­
vecs’, gyón, egyéb, nagy; lyuk, gulya, homály; nyár , 
E n y e d ,  hevetiy ; ty ú k , a ty a ,  korty. E llenben , hol 
ezen hangok összetételből erednek, az alkotó be­
tűk , u. m. I s , d j , I j , n j , t j  m egtartatnak, p. o. 
követség, a d jo n ,  a lja  ,  f o n j a , lá tja .

H ol az összetett betűk eredetiképen már ket­
tőzve hallatnak , csak az első iratik k étszer, p. o. 
f a g g y ú , illy-, a sszo n y , hattyú. E llenben , hol ket- 
tőztetésök ragasztás vagy összetétel által eszközöl­
tetik , illyetén  rövidítésnek a’ gyökér’ fenntartása 
miatt nincsen h e lye; e’ szerint tehát így  irunk: 
öcs-cse , k irá ly - lyá , tudomány*nyal, v esz-szén , 
N a g y -g y ö r , p o n ty - t y á , nem: öc-cse Nag-győr  stb.



2. §. TULAJDON NEVEK ’S IDEG EN SZAVAK.

1) A ’ magyar nem zetségi nevek megtartják 
eredeti irásm ódjokat, p. o. D esew ffy , Georch, 
Széchényi,  Gaal.

2) E gészen meghonosodott idegen eredetű ne­
vek es szavak magyar szavak gyanánt iratnak, 
p. o. M ózses ,  K r i s z t u s ,  J ó z s e f ,  Ig n á cz , F i l lö p , 
Z só f ia , F r i d r i h ,  F ru zs in a  , N á p o ly , P á r i z s , püs­
p ö k ,  f r i s  , próba , p re d ik á c z ió , dragonyos, f in a n - 
c z i a , stb.

3) A ’ görök nevek’ es szavak’ leírására, nem  
leven  minden görög betűnek m egfelelő magyar 
betű n k , a’ magyar tudós társaság még most in­
kább javaslatokat kivan a d n i, mint sza b á ly t; es 
u g y a n :

a) Y agy Írassanak a’ görög nevek és szavak 
görögösen , azaz a* lehető legnagyobb közelítés­
sel a* göröghöz, Illyk ép en :
a’ görög ti helyett é , p, o. *'HUog, Helios.

33 & 33 t h , )» GeuQXva, thearchia.
33 X 33 k , » xsqxxXaXyva, kephalalgia.
33 33 X , )> ZevoTQocpva, xenotrophia.

33 o 3) S , 2 a y o s  , SaiIlOS.

33 V 33 Ü) 33 cTjt£Qíov, H üperion.

33 <p )» p h , 33 tfXtyfia, p/ilegmu.
33 X 33 e h , 33 Xagve, C haris .

33 v> 3) p s , 33 yaX jíq iov , p sa lte r  ion.

33 ft) 33 ó , 33 ÜQoyqacpKt, hórographia.
33 uv 33 a i , 33 , A ischinés.

33 a u 33 e i i , 3» auTovofiHx, autonómia.



a* görög «  helyett e i ,  p. o. EiSmXov, Eidolon .
, ,  tv „  eü , ,, Evxtqiti], E uterpe
„ oi> ,, o i ,  ,, owoSoiuct, oikodomia.
„  ov „ ú ,  ,, Ovqavos, Urános.
, ,  c „  h , „  c OpijqiSsg, Home'rides.
V a g y  b) írassanak tíg y , mint azokat a’ ro­

maiak irták , p. o. philosophus, Cyclops, X e r x e s ,  
encyclopaedia  stb.

4) A’ meg nem magyarosodott deák szavak 
és nevek eredeti irásmódjokat, minden változtatás 
és hozzátétel n élk ü l, m egtartják, p. o. Cicero ,  
Lucullus, corollarium, documentum; principium  
stb.

5) Az élő európai nyelvekbeli azon szavak  
és tulajdonnevek, m ellyek nincsenek megmagya- 
rosodva, eredeti irásmódjokat tartják m e g , p. o. 
Shakspeare , X im e n e s , V o l ta i r e ,  F i l a n g i e r i , 
S ch il le r ,  caprice ,  nuance stb.

6) M elly idegen nevek a’ magyar betűformá­
tól felette eltérő nem zetek’ nyelveiből valók —  a’ 
hova a’ keleti ’s ném elly nyugati (p. o. o ro sz , 
serbus, illy ru s , stb) nemzetek számláltatnak —  
azok kiejtéseiknek leginkább m egfelelelő magyar 
módon írassanak, p. o. c z á r , Paskievics, K rá ly e - 
v ic s ,  hasa, csausz, zultán  stb.

3. §. SZÓTAGOLÁS.

1) Több tagú szóban , ha két hangzó között 
eg y  mássalhangzó van , ez az utóbbi hangzóhoz 
foglaltatik , p. o. ha-lom.



2) Ha két vágy több mássalhangzó szorul közbe, 
csak az utolsó vitetik á lta l, p. o. em-ber ,  kard-ról.

3) Az összetett betűk egy hang’ je le i leven , 
mindenkor as utolsó hangzóhoz csatoltatnak, p. o. 
he-tyes , a -n ya ,  gn-zsaly ; ha kétszeresen állanak, 
fe le  részük az előbbinél marad, p. o. k irá ly - lya l , 
mulasz-szon; a’ liiányos kettőztetéseknél pedig a’ 
kihagyott betű visszaállítatik, p. o. o Ily a n , v is s za :  
oly-lyan , visz-sza .

4) Minden hangzó különös szótagot tevén, ha 
több jő  össze , akárhol megszakaSztathatik a’ szó , 
p. o. m ie- in k , vagy mi-eink.

5) Az összetételekben úgy választatnak el a’ 
szavak , mint ö sszetétettek , p. o. e l-ercd , kard-él.

4. §. ÍR ÁSI JELEK .

A ’ jelek  k ö z ű i, m ellyek szavak k ö z é , vagy  
betűk m ellé nagyobb érthetőség’ okáért tétetnek , 
csak kettőt jegyzőnk meg. E lső a ’ hiányjel  ( ’ ) ,  
inelly  kihagyott betű’ vagy szótag’ helyébe tétetik, 
p. o. hogy' , a ’ , e ' , ’s ezeknek szárm azékaiban: 
hogyan 3 a z , e z , a m az , imez  stb helyett. Szorosan 
megkívánják pedig a’ hiányjelt a’ kihagyott birto­
kos n ah , n ek ,  ’s a’ személyragos nevek’ rövidített 
szenvedője, p. o. ház’ u ra ,  ne hagyd magad'; e- 
zek h e ly e tt: ház nah u ra , ne hagyd magadad. E z e k : 
e?igem, téged , stb (és a ’ többi helyett) hiányjel nél­
kül iratnak.

M ásodik a ’ kötje l  vagy kapcsoló je l  (-) , m elly  
összekapcsolt szavak közé tétetik , p. o. öröm-dal.



5. § .  NAGY KÜZDŐ BETŰK. 13

Azonban ez mindenütt kimaradhat, hacsak vala- 
m elly két vagy több szavakból eredő összetéte­
lekben a’ nagyobb világosság nem kivánná az ösz- 
szetétel’ főbb részei’ elválasztását, mint p, o. szar­
vasmarha-tenyésztés , fa -ló  s tb ; mert szarvas-  
?nar hatenyészt é s , f a ló  egyebet i,s jelenthetnek. El- 
mulhatatlanúl megkíván tátik; azonban ime’ kérdő 
b etűnél: e , p. o. hallod-e ? mert he ez közvetlenül 
a’ szóhoz kapcsöltatik , könnyért zavart okoz, p. o. 
embere, homo illiu s , és ism ét: ember-e? au homo ? ; 
magában pedig íg y : ember e?  szinte nem állhat, 
m inthogy ezcu e-nek önállókig még csak scjdí- 
tett értelme sincs. A’ kapcsoló je l (hallod-e? 
l á to t t - e ?)  mind ezen bajokat elhárítja. Végre 
kötjelekkel élünk a’ szavak’ végén , midőn több 
egym ás után álló neveknél, m ellyek ugyanazon 
hely- vagy egyéb raggal toldatnak m e g , vagy u- 
g y a n a z o n  egy szóval tétetnek ö ssz e , rövidség’ oká­
ért ezen ragot vagy összetételi szót csak az u to l­
só névhez kapcsoljuk, p. o. j a v a i - ,  szülei- ’s bu­
r a i ja i tó l  e l v á l t ; könyv-, kép- és levéltár', füvész- ,  
ásvány- és áll a t  tudományt i r t  stb.

A’ többi je lek  köz divat szerint használtatnak.

5. §. N A G Y  K E Z D Ő  B E T Ű K .

N agy betű használtatik:
1) Beszéd’ és vers’ elején.
2) Pont u tán , vagy kettős pont után i s , ha 

valam elly idegen mondat hozatik fel.
3) Minden szorosan vett tulajdon neveknél



nagy kezdő betűvel é lü n k , p. o. M agyarország, 
iVagyvárad, D u n a , Z em plén, Dajos stb. Mikor 
ellenben a* tulajdonnév melléknév gyanánt hasz- 
náltatik , vagy belőle képző által ollyan formálta- 
t ik , kis betűvel k ezd essék ; p. o. ^esti lakos , ía- 
citusi szellem  stb.

4) A’ m egszólítás’ szavai i s ,  akár rendes 
cz/m ek, akár önkényes tiszteletadások; úgy  köny­
vek’ idézett czimei i s ,  nagy betűvel kezdetnek; 
p. o. f e ls é g e s  Ux\ érdem es .Férfiú! Tekintetes 
Táblabiró Ú r ! A’ magyar tudós társaság’ é v ­
könyvei stb.



M ÁSO DIK  SZAKASZ. 

S Z Ó R A G A S Z T Á S .

E L S Ó  C Z I K K E L Y .

N É V .

A’ név’ értelme ragasztás által módosul ’s 
határoztatik meg. A ’ ragok minden szónál ugyan­
a zo k , ’s csak a’ nyelvben uralkodó hangrend sze­
rint változnak m é ly ly é , vagy m agassá: a’ m iilyen  
t. i. a’ s z ó , m ellyhez ragasztatnak.

6. §. SZEMÉLYRAGOK.

A ’ személyragok az egyes és többes szám’ 
minden szem élyeinek egy vagy több birtokát j e ­
len tik , ’s így  következnek:

MÉLY HANGUAK. MAGAS HANGUAK.

E g y  bir tok.

1) a m ,  o r a , h angzó u tó n  in . 1) e in ,  om , han g zó u tá n  m .
2) a d ,  o d , — d, 2) a d , ö d , --- — d .
3) a , — jÁ‘ 3) e , — J*e.
4) u n k  > — n k . 4 ) iink — n k .
«) to k  (a -tok , o - to k )  , —- to k . 5) tek ,tök(e-•tek , ö - tö k ) , te k , tö k ..
« ok — jó k . 6) ö k , — jö k .



Több birtok.

1) a im  , hangzó  u tán  im . 1) eim  , h angzó u tán  im .

2) a id  , — id . 2) e id  , — id-

3) a i > — i. 3) e i , — i.
4) a i n k , _  -  — in k . 4) e i n k , — in k .
5 ) a i t o k , ------- —  i to k . 5) e i t e k , —  i te k .

6) a i k , -  -  — ik . 6) eilt>., f l — ik .

Jegyzet, a) Az egy b ir to k ’ többes harm adik szemé­
lyének o k ,  j ó k ,  ü k ,  j ö k , ragai he lyett uh, j u k ,  ük, j i ik  
tá jd ivatos ragokkal egyedül csak kü lönböztetés’ vagy 
jobb hangzat’ kedvéért é lh e tn i; p« o. h a lm u k , ö rö m ü k , 
halmok h e ly e t t , mi a’ balom nak szem élyrag nélküli töb ­
bes szám a i s ; és öröm ök h e ly e t t , mellyben azon ki- 
vül a’ három  egym ást érő ö a’ fület kedvetlenül illeti.

b) Rövid hangzók a’ szó ’ végén az i t t  k ite tt ra ­
gok e lő tt — az i - t ,  u-t és ü-t kivéve — mindenkor 
m eg n y u jta tn ak , p. o. m u n k a , eke ezen raggal m így  á ll­
nak ö ssze: m u n k á m , ekém ;  ezekben fö ld i - m ,  kapu-ja , 
seprii-ink  a’ véghangzók rövidek maradván. K ivétetnek : 
a ty a ,  apa, a nya ,  b á tya ,  n é n e , öcsé;  meUyek midőn 
a’ 3-d. szem ély’ ragával to lda tnak , véghangzójokat el­
vesz tik , íg y :  a ty - ja ,  ap -ja ,  any-ja , báty-ja , nén-je , 
vcs-cse.

c) Az egy b irto k ú  harm adik szem élyek’ ja ,  j e ,  j ó k , 
j e k  to ld o tt ragait néha nem hangzó végű szavak is fel­
v esz ik , gyakran k ö lö nböz te tésű l, u. m. n ap a ,  és nap­
j a ;  ára ,  és á r j a ;  gyakran csupa szokásból u . m. ha- 

' ra n g ja ,  h a ra g ja , e h e ly e tt:  h a ta n g a ,  haraga. Ugyan
illy  szavaknál az a i m , eun s t b , azaz : több b irto k ú  
szem élyragok is ./-vei to ldatnak  m eg , haragjaim  stb . 
Azonban efféle to ld á so k a t, a ’ m ennyire le h e t , ritk ítan i 
k e l l ; általában pedig ajánlatos , hogy cs , g , gy  , k  , ly  , 
m, ny, p ,  ty, sz és zs u tán  állandóan a ’ puszta a, e, rag 
té te ssék ; p- o. kovácsa, o rszága ,  agya , árnyéka, gu- 
z sa lya ,  v i l lá m a ,  tudománya, képe, j u h á s z a , varázsa.



d) A ’ több b irtoku  ragokat ne'melty mássalhangzón 
végződő szavak oily  rövid ítéssel is vehetik  f e l , m int a’ 
hangzón végződök, p. o. barátaim, vagy barátiin.

e) Ném elly szavak ezen ragok  e lő tt k ilök ik  vég­
szótagbeli h an g zó jo k a t, ném ellyek annak ékezeté t (ac­
cen tu s ) yesztik  e l;  ollyanok az a lo m , elem végze tnek , 
p. o. hatalom , hatalmam ;  illyek  az ész , eszem ; és lé le k , 
le lkem , m elly  egyszersm ind k u rtítá s t is szenved. M ind­
ezen szavaknál a ’ szenvedő’ ’s többes szám ’ ragai is 
ugyané’ vá ltozást o k o z z á k : ha ta lm at, hatalmak; a ’ szen­
vedőt ném elly esetekben kivéve, m elly  a ’ rag ’ hangzó* 
já t  el is hag y h a tja , p. o. sugarat  vagy sugárt.

f )  N ém elly é , ö , ő , w-vel végződő egytagú nevek 
teljesen veszik fel a’ szem ély rag o k a t, az összetalá lko­
zó hangzók közé m indazáltal v-t  vevén fel ’s véghang- 
zó jokat hol csak rö v id re , hol egy más rokon rövid hang­
zóra v á lto z ta tv án ; p. o. l é ;  só , szó , hó ,  t ó ;  ló; k ő , lő, 
cső; hő; f ű ,  nyű  stb, ekkép : levem; savam, szavam, ha­
v a m , tavam ; lova m ; kövem , tövem , csövem', hevem ;  
f ü v e m , nyüvem. Ezek közű i m indazáltal sóm , szóm , 
csőm  is helyesek. M

Vő , n ő ,  b im bó , erő, mező stb az egy b irto k ú  har­
m adik szem élyekben kétképen haszn á lta th a tn ak : nője 
vagy neje, vőjök  vagy vejök, bimbója  vagy bimbaja, mező­
j ü k  vagy mezejük',  szóval: m in d a z o k , m ellyeknek a  szo ­
kás illy  nemű eltérést en g ed e tt, fölveszik a ’ rendes ra ­
g asz tást is. A’ több b irto k ú  ragokban tanácsosabb a ’ ren­
des ragasztás m ellett m aradni, m e rt az e ltávozás zavart 
okozhatna , íg y : ereim  c rtő l is jö h e t ,  erőtől is ;  mezeim  
meztől  és mező tő i. Fő  vagy f e j  egyenlőn jók

A’ darum és darvam, fé n y ű m  és f é n y  vem egy irán t 
helyesek; könyií-tő i nem könyvem,  hanem könyüm,  és a ’ 
k u rtíto tt  köny-tű i könyem.



7. §. HELYRAGOK.

M ELY  H A N G U A K .

1) B eható  .
2) M arasz ta ló  .
3) K ih a tó  •
4) K ö z e lítő

ba.
ban .
bó l.
lioz.

5) H a tá rv e tő  . . ig.
6) Á lla p ító  . • on .

h an g zó  u tán  -  11 •

7) F e lh a tó  • • ra.
8) L eh a tó  . . ró l.
9 )  T á v o litó  . . t ó i .

10) V e s z t e g lő  . . n á l.

M A G A S H A N G U A K .

1) . . . . be.
2 ) • . . ben .
3) . . . bő i.
4) . ,  h e z .

az  ü  é s  5 h a ngzóu  végtag
u tá n  h o z  ,  p. o. e s kü h ö z .

5) . • . . ig-
6) . . . . en .

ti és 3 h angzóu  végtag
u tá n  Ón ,  p . 0. k e z ü n k ö n .

re . 
rő l .  
tő i .  
n é l .

7)
8) 
9) 

10)

Jegyzet, a) M indezen ragok  elő tt m egnyújtatik  a ’ 
rövid hangzó , az i - t ,  u-1 és ii-t k ivéve; p. 0 . munka-ból, 
csere-ben h e ly e tt ir a tik : munká-ból ,^seré-ben. Egyedül az 
ig  ha tárvető  helyrag  e lő tt hagyhanű rövidnek a’ hang­
z ó t,  k ivált ha a ’ szó szem élyraggal vagy maga a ’ ha­
tá rv e tő  rag  la n ,  len képzővel van m egtoldva; p. o. her- 
vaddscfig, m aig lan , íuleiglen.

b) Ezen ragok közül a’ ben ( b enn ) ,  hoz ( h o z z á ) ,  
n ú l , r a , ról és tó i  szem élyragokat vesznek fe l: ben­
n em , benned, benne, bennünk, bennetek, bennük; hoz­
z á m ,  hozzád, hozzá  vagy h ozzá ja ,  h o zzá n k , hozzátok,  
hozzájok',  rá m ,  r á d ,  rája  vagy r á ,  r á n k ,  rá tok ,  rá- 
j o k ; ná lam , n á la d ,  ná la ,  n á lu n k ,  nála tok , n á lok ; 
rólam, ró la , ró la tok , ró lok; tő lem , tő le ,  tő letek,  tő­
lük. A ’ tőlem és rólam  m u ta tják , hogy nem tú l-1 , r«7 -t, 
hanem ío7 -t, r ó l - t , kell irni.

c) A ’ b e , bői he lyett bele és belől használtatnak 
külön és szem élyragokkal, m ellyekről alább.



d) t t , at I , olt ,  u l t , e tt ,  o t t ,  i i t t  csak nemelly ige­
határozókban , es leginkább r - re l , névszerin t vár-ral 
végződő helyek’ neveiben h aszná lta tnak ; p. o. hely - é l t , 
m in d en -« » , m is-u t t  ;  P é c s-e » , G y ő r -ö l t , K olosvár-«»  , 
T em esv á r-» , U jhely-» .

8. §. KÜLÖNFÉLE RAGOK.

MÉLY HANGITAK. MAGAS HÁNGÜAK.

1) F ü g g e tle n  bii tokos e 0 . é.
2) M ássalálló  b irto k o s n a k . 2) . nek..
3) T u la jd o n ító n a k . 3)

.
• n e k .

4) Szenvedő a t, o t,- t . 4 ) . e t ,  ö t, -
ő) O kadó é rt. 5) . é r i.
6) S eg ítő v a l. 6) . v e i.
7) F o r d í tó v á . 7) vé .
8) M utató  . ú l , 'n i . 8) ű l , ü l.
0) Több j.szám a k , ok . 8) e k ,  ök .

inngzó  u tán ' - k . hangzó u tán - k .

Jegyzet. a) Valamint az előbbi, úgy ezen rag
e lő tt is m egnyújtatik  a ’ rövid  hangzó , az i - t , u - t ,  ’s 
tí-t ismét kivévén; p. o. munká-é, cseré-vei. E gyedül az 
crl okadó rag  e lő tt hagyhatni rövidnek a ’ hangzó t, k i ­
vált ha a ’ szó szem élyraggal van m egtoldva, és versben ; 
p. o. v á ltság a-ért, j)énze-ért.

b) A ’ i t i f ^ é ^ , *'vel szem ély ragokat is vesznek fe l, 
ill} képen: nck-em, n e k - i k , ve t-ed , v e l - ü n k , ért-evi, 
ért-ük. Ez utóbbik így  is van szokásban : ére t t -e m , érett­
ünk  stb.

c) A ’ b irtokos nck  k ihagyathatik  ’s helyét h iány ­
je l pó to lja ; p. o. húznak ura vagy húz'ura .  lllyeneknél : 
lábnak alatta  vagy láb a la t t ,  nem szükséges a ’ h ián y ­
jel ; m ert ez utóbbiban az a latt  független névhatározó , 
’s ragatlan szó t k iván , ragatlanul állván maga is a ’ szó 
u t án ;  azért hibásak az effélék: viz ' közep e t te , e’ he­
ly e t t :  víznek közepette vagy viz közepeit.



d) A’ v a l , vei és v á , tfé-ben, a ’ v oily mással­
hangzóvá v á lto z ik , m iilyentől m eg e lő z te te tt; p. o. baj- 
val , kard -va l, go nd -va l , gond-vá h elyett i r a t ik : baj-jal, 
ka rd -da l , gond -d a l , gond-dá , (ez utóbbiak  hibásan ir a t­
nak íg y : k a rd -a l , gond-á ;  m ert a l , el, á, é, ragok nin­
csenek); így  könyv-vei, enyv-vel. stb. M indazáltal ha va- 
lam elly nevek k é t hasonló mássalhangzóval végződnek, 
midőn v a l ,  ve i ,  v á , vé, ragok té te tnek  hozzájok , ezek­
nek v betű je k ihagyható , a z é r t ,  m inthogy három  hasonló 
mássalhangzó ki sem e jth e tő ; p. o. cseppet,  m e lle l , 
téllel.

e) Az t i ,  ú ,  vagy ü ,  ű ,  képzőkkel a lk o to tt mel­
léknevek a ’ többes szám ’ ragá t egész épségben veszik 
f e l ; p. o. földi-ek , lábu-ak , egyszerü-ek , gyönyürü-ek.

A ’ ra g o k h o z  ta r to z n a k  m é g  a ’ h a so n lí tó  k é n t ,  

m ó d m u ta tó  hep  v. k é p e n ,  ’s a z  id ő r a g  k o r , m e l ly e k  
c s a k  a n n y ib a n  k ü lö n b ö z n e k  a ’ tö b b i tő l ,  h o g y  sem  
m a g o k  a ’ h a n g re n d  m ia t t  e l  n e m  v á l to z n a k ,  se m  
e lő t tö k  a ’ v é g h a n g z ó  m e g  n e m  n y i í j t a t i k :  S z e n t  
I s t v á n ’ n a p j a k o r  , s e m m ik é p  , m á sk é p  , i s t e n '  a n ­
g y a l a k é n t  s tb .  T o v á b b á :  a ’ ko r  é s  k é p , m á r  j e ­
le n té s e ik n é l  fo g v a  is  c s a k  n é m e l ly  h o z z á jo k  i l ­
lő  , a z a z  v e lő k  m e g fé rő  j e l e r f t é ^ J j í v f a k h o z  k a p ­

c s o l ta th a to k .
V a n n a k  ö s s z e te tt  r a g o k  is  , u . m . k é n t , in e l ly e t  

o n , e n , ön  r a g  e lő z  m e g  , p . o . d a r a b o n k é n t ; és t ú l , 
t ű i , m e l ly e t  a s ,  o s , e s ,  ös  k é p z ő ü  m e llé k n é v  s z o ­
k o t t  m e g e lő z n i ,  p . o. t e s t e s t ü l , l e l k e s t ő l , h á z a s tu l .  
E z e k  te r m é s z e te s e n  c s a k  a ’ p u s z ta  n é v  u tá n  t é t e t ­

h e t n e k ,  n em  p e d ig  a ’ tö b b e s  sz á m i ’s s z e m é ly ra -  

g o k  u tá n  is .



9. §. FÜGGETLEN NÉVHATÁROZÓK.

Valam int a’ ragok , úgy ezek is a’ név’ értel­
mét módosítják, azon különbséggel, hogy ezek  
a’ szó után függetlenül és változatlanul állnak.

A lá  , a l a t t ,  a ló l .
á l t a l .
E l « ,  e l ő t t ,  e lő l.

•  E l le n .
F e l é ,  fe lő l.
F ö lé  , fö lö tt.
G yanán t. y
H e g y é  ,  h e g y e it.
H e ly e t t .
I r á n t .
Kiflii. ,
K ö z é , k ö z ö t t ,  k ö z ü l.
K o ré ,  k ö r ö t t ,  k ö rű i.  < *
M eg é , m e g e tt ,  m egöl. ’
M e l l é ,  m e l l e t t ,  m e llő l.
M ia tt.
Ó ta.
S z e r in t .  *
U tá n .
V é g e tt .  >

Mindezen névhatározók *—az ót A-t kivévén —  
felveszik az egy  birtoku szem élyragokat; és u- 
gyan az é- vagy á-val végződök, p . o. m ellé , íg y :  
mellém , m elléd , melléje , mellénk, mellétek, mel­
léjük ; holott a’ melléje a’ mellé  fielyett csak nek 
ragos szó után használtathatik, mint: f a l  mellé  
vagy falnak m ellé je; vagy midőn igéhez tartozik, 
p. o. melléje vonulok, vagy mellé vonulok. Az elé, 
f ö l é , hegyé, közé  helyett használtatnak ezek is:



elümbe, elődbe, e le jébe, elünkbe, el ül ükbe, ele- 
jü k b e ; fölömbe ; hegyembe stb.

Az e és á végűek ezen kérdésre fe le ln ek :  
hová?  ; az o / / ,  Ő77 végűek erre: h o l? ; az o7, ül 
végűek erre; honnan?; az n i , ül  vagy n i ,  ül  vé­
gűek ism ét erre: hol? Ezért különség van az alól 
és alul k ö zö tt, valamint az elül ’s elül között; ama­
zok névhatározók ezen kérdésre: hannan?  p. o. 
ház elül, szék a ló l ; em ezek igehatározók ezen kér- „ 
d ésre: hol? m in t?  ’s o ily  alkotásuak, mint ezek: 
n ém etü l, deákul, rosszul s tb , m ellyekről alább 
leszen szó. A ’ közül hibás szokás által lett diva­
tos a’ törvényszeres közül h e ly e tt , valamint elül 
az elül helyett.

Vannak néVhatározók, niellyek csak ragos 
név után tétethetnek; és pedig a) on, e/e , ön rá­
gósak után tétetnek ezek: á t ,  átül {keresztül  he­
ly e tt ) , innen , tú l ,  k iv ü l , belül, keresztü l; p. o. 
vizen  á t.  Dunán túl, határon kivül’, határon belül.i t

B e lü l ,  m int m eg jeg y z ik , különbözik a’ belöl-to  1, 
honnan a' belőlem , belőled, belőle stb szárm aznak.

b) nál  ragot kiván a’ fogva: annál f o g v a , 
kezénél fo g v a  ; tétetik tül rag után is , midőn idő-, 
vagy helytávolságot j e le n t : az idütül fo g va .

c) hoz ragot kiván a’ k é p e s t : ahhoz képest.

d) ra  ragot kiván a’ nézve:  arra  nézve.

e) vei  ragot kiván az e g y ü t t :  ezzel együtt.



10. §. MELLÉKNÉV.

A’ m elléknév a’ főnév’ törvényeit követi a’ 
ragasztásban.

Hasonlítása a’ m elléknévnek abb , óbb , ebb , 
hangzó után bb képzők által történik: m elly  utol­
só esetben az a és e a’ szó’ végén megnyílj tátik; 
p. o. nagyobb , kisebb ; is te n ib b , tisztább.  Néha 
mássalhangzó után is  kihagyatik a’ képző’ hang­
zója ’s az egyik b , hol t. i. a’ kimondás nem ne­
h ezü l, p. o. becsesbe erösb. B á t o r , bátrabb  v. bá­
to r  abb ; l a t o r , latrabb  v. latorabb  egyenlőn h elye­
sek. Illyenekből mint egyszerű, gyönyörű  lesz egy­
szerűbb ,  gyönyörűbb  vagy egy szer űebb , gyönyö- 
rűebb ; ezek b ő l: könnyű , szörnyű : könnyűbb, ször­
nyűbb vagy könnyebb, szörnyebb. Hamarabb vagy  
hamarább, kűlebb , belebb , f e lc b b , lejebb, alább stb.

A ’ a’ másod fok elébe tétetvén , a’ hason­
lítás’ harmadik vagy legfőbb fokát fejezi ki: leg­
nagyobb.

Jegyzet. Néha főnevek is hasonlítatnak: cmberebb, 
ctodább.

11. §. SZÁMNEVEK.

E g y  stb. {egyedül, egyen lő , egyen es , mutat­
ják , hogy egy g^-vel kell írni).

12. §. NÉVMÁSOK.

a) s z e m é l y e s  n é v m á s o k .
f

E n , szenvedő: engem vagy engem et; birto­
kos : enyém , többes szám : enyéim  (nem enyimek).



T e , szenvedő: téged  vagy tégedet .

0 , övé , őt, ők (többes szám), birtokos gyanánt 
szolgál az ö v é , m ellynek többese : övéi és övék , 
’s amaz több birtokot, ez több birtokost je len t.

M i  vagy m in k , szenvedő : m in k e t , m ellék­
név: mié tik , mieink.

T i  vagy t i k ,  szenvedő: t i t e k e t ,  m elléknév: 
t i e d ,  t i e i d ,  t ie te k ,  t i e i t e k ; m ellyek közűi a’ t i ­
e d ,  t ie id -e t ,  inkább teed  és teeidnek  kellene ír n i, 
mert jelen tése szerint oda tartozik.

b) MUTATÓK.

A z , ez,  amaz, emez, imez, azon , e z e n , i l l y , 
oily , i l l y e n , oily a n , im i l ly e n , amollyan.

A z ,  e z ,  ’s a’ többi 3-n végződő névmások 
rendesen ragasztatnak azon kü lönbséggel, hogy  
minden mássalhangzón kezdődő ragok és képzők  
előtt 3 betűjöket a’ rájok következő mássalhang­
zóvá változtatják; p. o. az-nak, az-ból helyett ira- 
t ik : an-nak, ab-ból; az-kor ,  ez -kép , a z -k én t , ez- 
n y i ,  ez-féle  helyett: ak-kor, ek-kép, ak-ként,  eny- 
n y i , e f-fé le  stb. M ondatik a z z a l , a z z á ,  a v v a l ,  
avvá  is. K ivétetnek innen azok , m ellyek  már ere­
detileg is hangzóval kezdődnek; ’s a’ 3 megtar- 
ta tik , p. o. az-t {az-ot h e ly e tt), az-on.

U gyanezen változás alá esik  a z , midőn a’ 
nevek előtt határozó gyanánt á l l ; de ekkor hi­
ányjelt vesz f e l ,  ’s a ’ név’ mássalhangzója csak 
a’ kimondásban kettőztetik; p. o. ul gond , a ’ be- 
zséd. —  A’ független névhatározók előtt is ugyan-



ezen törvényt tartják a’ mutatók: a’ m ellett, e’ 
f e lő l , a’ szerint stb.

A ’ többi mutatók rendes ragasztasuak.

c )  V I S S Z A T É R Ő K .

A ’ visszatérő névm ások: magam,, magad, ma­
ga  stb. és é?<nen) m agam , ten (nen) magad, ön 
(n őn ) m aga, min{nen) magunk, t i n f a n) maga­
tok , ön(nőn) magok rendesen ragasztatnak.

d )  V I S S Z A M U T A T O K .

K i ,  m elly ,  vagy a' k i ,  a' m e l ly , m ii lyen ,  
m i , rendes raguak.

e) H A T Á R O Z A T L A K O K .

K alam elly ,  némelly, n ém i,  ném inem ű, va la ­
k i  stb.

f )  K É R D Ő K .

K i ,  kicsoda, m i ,  m i l ly ,  m ii lyen ,  micsoda, 
m elly, mellyik.

M Á S O D I K  C Z I K K E L  Y.

I G E .

Az igék c s e l e k v ő k ,  határozott ’s határo­
zation form ával: adok, adom; s z e n v e d ő  k ,  p. o. 
a d a tik ;  's k ö z é p  r e n d n e k ,  p. o. já r o k ,  kHz- 
ködöm-



A ’ törzsök , m ellyen az igeragasztás ép ü l, 
mindenkor a’ jelentő mód’ je len  idejének egyes 
szám ú, határozatlan formáu, t i s z t a  harmadik 
szem élye; p. o. v á r , s zó l , kop(ik), euyesz(ik).

E gyébiránt, valamint a’ neveknél, lígy az 
igéknél is  kétféle (noha elveiben azonegy) ra­
gasztás szárm azik, u. in. a’ m élyeké és magasaké: 
p. o. v á r -o k , kér-ek♦

13. §. CSELEKVŐ IGE.

A’ cselekvő ige határozatlan vagy határozott 
jelentési! lehetvén , ugyanazért kétféle ragasz­
tása is.

a )  JELENTŐ M ÓD.

J e l e n  I d ő .

h a t á r o z a t l a n . h a t á r o z o t t .

M É L T  H A N G . M A G A S H A N G . M ÉLY  H A N G . M AGAS HANG-

1) o k ,  (al-ak, ek  j (e l-e k  , 1) OBI. e m , S Tagy ü
- la k ). -lek ) . liangzóu szó­

tag után : ürn.
2) asz , -sz . esz , -s z . 2) od. ed  ,  öd.
3) a’ törzsölt. a’ törzsök. 3) ja. 1.
4) unk. ünk. 4) ja k . jük.
5) t o k ,  (o-tok). tek , tök  (e -tek , 5) játok. itek .

ü -tök).
6) Jiak (a -n ak ). n ek  (e-nek). 6) jak. ik .

Az s , s z , z végű tö rzsök  a’ j  e lő tt végmássalhang­
zó ját m indenkor k e t tő z te t i , és a ’ j  k im a rad : vadász- 
szuk  , fed e z -zü k  stb.



J ö v ő  i d  S.
A ’ rendes igék’ jövő  id e je , mássalhangzó 

illán a n d , e n d ; hangzó után v a u d , vend  szótag­
gal képeztetik; p. o. á s-an d , kér e n d ; ó-vand , j ö ­
vend. Ragasztása a’ je len  időéhez mindenben ha­
so n lít , u. m. ásand-ok , ásaud-asz , ásand-nak  stb ; 
sőt az a?id, end  egészen új igét is alkot, m ellyet min­
den többi időn ’s módon végig változtathatni; p. o. 
kérendék, kér endet l e m , kérendjek , kér ende nék stb.

A ’ jövő idő még úgy is fejeztetik k i ,  ha az 
ig e ’ határozatlan módjához fo g o k ,  f o g s z , stb se- 
gédige adatik \ ek k ép : fogok lá tn i  , fog tok  kérni.

F  é l  m ú l  t  I d ő .

HATÁROZATLAN* H A TÁRO ZO TT-

M ÉLY  HANG* M AGAS H A N G . M ÉLY  H A N G . M AGAS H A N G .

l )  é k  , (á la k ) . é k  , (é lek ). 1) ám . érn.

2) ál. é l. 2) ád . éd* •

3) a. e. 3)  a. é.
4) á n k . én k . 4) ók . ő k .
5) á to k . é te k . 5) á to k . é te k .

0) ának. é n ek . C) ák . ék .

M ú l t I d ő .

1) o tta m , (o tta - e ttem , (e tte le k ) . 1) ottain . e ttem .

la k ) .
2) o ttá l. e tté l. 2) o ttad . e tte d .

3) o tt. e tt. • ) 3) o tta . e tte .

4) o ttu n k . e ttü n k . 4) o ttuk . e ttü k .
5) o tta to k . e tte te k . 5) o ttá to k . e tté tek .
ti) o t t a k ,  o t ta - e tte k ] , e t te n e k . 6) o tták . e tté k .

n a k .

*) A z ü es ú h angzón  ré g szó ta g e k  u tán  a 1 m agashangu e t t  

e t t e m  s tb  rag o k  h e ly e t t  ü t i  ,  ö t t e m  s tb  h a sz n á lta tn a k  
p. o. i i i l d o t t , g y ő z ö t t , n e m : t ű i d e t  t ,  g y ó z e t t .



Ezen ragasztást követik  a) mindazon ig é k , 
m ellyekben a ’ törzsök’ vég t  betűje előtt mással­
hangzó vagy hosszú hangzó á ll; p. 0. I o n t , f e s t , 
t a n í t , vé t-bői leszen: bont-ottam , f e s t - e t t é l , ta -  
m 't-o ttan k , vé t-e ttek .  K ivétetik  innen l á t , m elly  
az első ’s második szem élyben ’s a’ többes szám­
ban csak t - t  vészén fe l ,  í gy :  lá t- tam  ,  lá t-t-utok, 
lá t ta k  stb.

b) Azon ig é k , m ellyekben a ’ vég d  előtt 
hosszú hangzó vagy mássalhangzó á l l ; p. o. mond , 
o ld , küld, á ld ,  véd  stb : mond-ottam, o ld -o t tá l , 
küld-Öttél stb. Mindazáltal ezek’ nagyobb része 
rövidítve is van szokásban minden szem élyekben, 
a’ törzsökös, a za z , az egyes szám ú, határozatlan 
form áu, harmadik szem élyt k ivévén , m elly  te l­
jesen  tartja meg a’ ragot; p. o. mondtam, küldtem, 
védtek : m o n d o t t , kü ld ö t t , védett,

c) A ’ rövidíthető törzsökií ig ék , midőn a! 
végszótagbeli hangzót kirugtatván, két mással­
hangzóval végződő törzsököt kapnak; p. o. m orog, 
v ezer e l , g y ö tö r ,  szerez-b ő i, midőn rövidítetnek, 
íg y  formáltatik a’ múlt idő: m org-ottam , vezérl­
e t t é l ,  gyö tr-ö ttünk ,  szerz-e ttünk .

E llenben eltérnek  a’ szabálytól és csak 
puszta t  betűt vesznek fel a) m ellyek l ,  l y , 7 1 , t ty , 
r mássalhangzókkal végződnek, p. o. n yú l ,  ny?íl-t; 

f ° h } f o h ' t ; f o n , fo n - ta m ; hány , hány-tak ; v á r , 
vár-tunk,

b) A ’ b, d , f ,  g ,  g y ,  k ,  p ,  s ,  s z ,  t ,  v ,  é s z  
betűkkel végződő ig é k , m ellyek ezen időnek tör-



zsökös szem élyét kivévén , hasonlólag csak pusz­
ta t  betűt vesznek fe l;  p. o. s z a b , a d ,  d ö f ,  s z e g ,  
hagy , lök ,  kap,  keres , vadász , a d a t ,  v í v ,  v ize z» 
bői leszen: szab -o tt , szab-t-am ; ad- o t t , ad-t-am  
stb. K ivétetik  h a t ,  m elly  egészen törvényesen ra- 
gasztatik; p. o. h a t-o tt ,  ha t-o ltam ; és f u t , j u t , 
üt:  minthogy ezek — a’ törzsökös szem élyt k ivéve, 
m elly mindenkor a' szabályt követi — kétképen  
használtathatnak , íg y : ju to t ta m ,  ju t ta m  , ü töttem , 
üttem.

c) Hangzó végűekben a’ törzsök után kima­
rad a’ rag’ hangzója; p. o. lő ,  o ,  s z í ,  h í :  l ö - t t , 
ó - t t , s z í - t t , h í- t t .  A ’ törzsökös szem élyben v  köz- 
benvetésével a’ rag épen is megtartathatik: ó -v o t t , 
s z í - v o l t , h í-volt .  Jő  megrövidül: jö - t t .

A ’ múlt idő segédigékkel összekapcsoltat­
v a , ismét új időket ’s módokat formál; így  valá- 
val és volt-tál: kértem v a la , kértem v o l t , jelentő  
módú régmúlt id ő t; legyen-nel foglaló módú rég­
múlt id ő t , p. o. hogy kértem legyen  ; vol?iá-\?l óhaj­
tó és feltételes mód’ múlt id ejét, p. o. ha kértem  
v o ln a , bár tudtam volna.

b) ÓHAJTÓ MÓD.

H A TÁRO ZA TLAN . H A TÁ RO ZO TT.

M É L T  H A N G . M AGAS H A N G . M É L T  H A N G .'

1) n ék  ,  a n é k , n é k ,  e n é k ,  (nő­ i)  n á m , anám .
(n á la k ) . le k ) .

2) n á l . n é l. 2) n ád .
3) na . n e . 3) n á .
4) n á n k . n é n k . 4) n ő k .
5) n á to k . n é te k . 5) n á to k  .
6 ) n ának . nén ek .

í
6) n á k  .

MAGAS HANG. 

n em  , enőrn.

nád.
n é .
n ő k .
n é te k .
n é k .



H a az ige két mássalhangzón végződ ik , a ’ n a , ne 
rag  elő tt a , e hangzót is vehet közbe ; p. o. mond-a-na , 
kiild-e-ne.

Az óhajtó mód* múlt id e je , mint mondatott, 
a’ je len tő ’ múltjából !s volna segédigéből áll.

c )  p a r a n c s o l ó  m o d .

H A TÁ RO ZA TLA N . H ATÁROZOTT.

MÉLY HANG. MAGAS HANG. MÉLY HANG.

1) jak , (jalalc). je le , (je lek ). 1) jam.
2) j. j- 2) jad.
3 ) jón. j e n , ü  és ßhang­ 3) ja.

zóit szótag u-
tán : jön .

4) junk. jü nk . 4 ) juk .
5) ja tok . je le k . 5) jatok.
6) jan at. jen ek . 6) jak.

MAGAS HANG.

jern .
jed.
je.

jiik.
jelek.
jék.

Valamint a ’ jelentő módnak tiszta harmadik 
szem élye, vagyis a’ puszta törzsök , alapja az 
egész igeragasztásnak, ágy minden időnek hatá­
rozatlan egyes számú tiszta harmadik szem élye 
alapja lesz azon idő’ többi szem élyeinek: egyedül 
a’ parancsoló mód szenved k iv é te lt , holott nem a’ 
harm adik , hanem a második szem ély vétetik ala­
pul , a parancsolasnak megtámadó ereje igen ter­
m észetesen legelőször is a ’ második személyre vi­
tetvén.

A ’ második szem ély ’ rendes raga —  mint a’ 
szabályból látni j , p. o. a d - j , szól-j,  s tb : van­
nak azonban több rendbeli ig é k , m ellyek  köhy- 
nyebb kimondás vagy jobb hangzás végett ezen



szabálytól eltávoznak; u. ra. 1) A ’ m ellyek s , sz  
vagy z  betűvel végződnék; ezeknél a’ j  a’ tör­
zsök ’ végbetűjéhez hasonlóra változik , ekkép: 
,ker£S-s, vadász-sz , zúz-z. 2) Ha a’ törzsök t  be­
tűvel végződik , m elly előtt rövid hangzó á ll ,  
mind ezen t , mind a’ parancsoló j , s-re válto­
zik ; igy : k ö t- j ,v e t - j  helyett mondatik küs-s, v e s s .  
Ide tartoznak kivételképen a ' l á t ,  lá ss; l ó t ,  ló ss;  
b o csá t , bocsáss; és m e ts z , m elly a ’ met  gyökér­
ből így  formálja parancsolóját: mess. Illyen  az 
ik-esek közűi (m ellyeket tárgyrokonság és rövid­
ség  miatt itt hozunk fel) a ’ te tsz ik  és lá tsz ik  i s ,  
m ellyek a’ t é t , \lát gyökereket az em lített mód 
szerint változtatják e l ,  felvevén végűi az ikes 
liajlítás’ raguit, m ellyekről alább laszen szó; íg y :  
tess-ern , láss-e'k, stb. 3) Ha a ’ törzsök* végső t  
betűjét s , sz előzi m e g , a* t  kim aradván, ezek  
kettőztetnek; p. o. sz á lá s z t , sza la szsz , f e s t , fe s s .  
4) Ha az igetörzsök hosszú szótagon, ’s ez í-vel 
végződik , a’ t -hez j  helyett (az imént em lítette­
ket kivéve) s adatik ; u. m. ro n t , ronts  ; t á t , táts;  
t a n í t , tan íts .  5) Ha az ige ss-szel vég ző d ik , de 
az nem tartozik szorosan a’ gyök érh ez, sem az 
egész igeragasztásban alapul nem szo lg a i: az sz  
kihagyatván, az előtte álló hangzó megnyűjtatik  
’s ragul g y  adatik hozzá; p. o. v i s z , h isz :  v í -g y , 
h í-gy ; a’ inegnyiíjtott hangzó a’ többi szem élyek­
ben ismét megrövidül: v ig y ü n k , higyünk stb.

Jegyzet. A’ h a tá ro zo tt ragasztásnak egyes  számú 
m ásodik szem élyében , ha az a ’ könyü kim ondással nem 
ellenkezik , a ’ j a  , j e  k ihagyatván , csak a ’ d m arad meg ;



p. u. a d ja d , a d d ;  m ond jad , m ondd, stb . Ezen rövidí­
tésnél , ha a’ j  h e lye tt valamelly mássalhangzó kettóz- 
tetve á l l ,  annak egyike szinte k ih ag y a tik , p. o. k ö t , 
köss , kössed, kösd.

A’ j - t  pótoló g y , d-re változván , az elszáifilált 
igékben a’ d  k é ts z e re z te tik , p. o. le d d ,  v e d d , a lu d d , 
stb.

8) Ö ,  & h angzóu  vég tag  u tá n ;  n ő m ,  n ő d  s tb . p . o . b l - n S m ,

v l - n ő d j  i i t - n o d .

A* hosszú végtagu tö rzsökekhez könnyebb kim on­
dás végett a ’ n i ,  nőm , n őd ,  stb . elébe a ,  e segédhang­
zók té te tn e k , e k k é p : mond-a-ni , kü ld-e-nem, irt-a-nom.

d )  H ATÁRTALAN MOD, 

S z e m é l y t e l e  n.  

ni.

S z e m é l y e s .

MÉLY IIANGUAK. MAGAS IIANGUAK.

1) nőm .
2) n ő d .
3) m a .
4) n u n k ,
5) no tok ,
6) n io k .

1) n em  *) nőm .
2) n e d  ,  n ő d .
3) n ie .
4) n ü n k .
5) n e te k  .  n ö tó k .
6) n iö k .

e) RÉSZESÜLŐK. 

J e l e n  I d ő .

ő  ,  h an g zó  u tá n  : vó. 8  , h an g zó  u tán  : vó . .

M ú l t  i d ő .

e t t ,  o tt.

A’ m últ idő tökéletesen megegyezvén a je len tő  
mód’ m últ ide jével, az o tt elm ondottak erre  is illenek.



J ö v ő  I d ő .

1) an d ó , h an g zó  u tá n  : v an d ó . e ndo  ,  han g zó  u tá n  ; v e n d ő -

f )  ÁLLAPATJEGYZOK.

vén. 
v e .

Jegyzetel:, a ) A ’ hangzó végű tö rzsűkhez ugyan 
hangzón kezdődő rag  já ru lv án , a ’ k é t hangzó vagy ösz- 
szeolvad és m egnyú jta tik , m int a’ jelentő  mód’ jelen ide­
je ’ egyes m ásodik személyében ’s a ’ m últ időben; p. o. ő, 
ősz , o t t ; lő ,  lösz ,  l ö l t ;  k ivé te tik  j ő , j ö t t ;  vagy v se­
gédbetűt vesznek közbe, a ’ tö rzsö k ’ hangzója egyszers­
mind m egrövidülvén: o-vunk , ö vék , ovand , lövünk , lö­
vőnk , lövend. M indazáltal az i  és ú végűek, m int h í ,  v i - 
f ú , h í ,  stb ezen hangzójokat hosszan is m eg ta rth a tják , 
p. o. hívunk  vagy hívunk, fu v a n d  vagy fúvand .

b) Az u ,  ü a’ tö rzsö k ’ végső tagúban, ha rag  e lő tt 
röviden m ondatik is — p. o. te r ü lh e t , huztak , hülék  — 
rag nélkül többnyire m eg n y ú jta tik ; íg y : le r í í l , vonul , 
n y ú j t , h ú z ,  ű z ,  hűl  stb .

A ’ c s e le k v ő b ő l m é g  r e n d e s e n  te h e tő  és in i-  
v e l te tő  ig é k  a lk o t t a tn a k  ; a m a z o k : h a t , l ie t , e m e ­
z e k  : t a t , t é t , a t ,  e t  k é p z ő k  á l t a l ;  p . o . a d - h a t , 
a d - a t ; f u t - h a t , f u t - t a t  ’s tb .

M eg jeg y ez te tik , hogy  a ’ í-v e l  végződő cselekvő 
ig ék h ez , ha elő ttük  hosszú hangzó á l l ,  csak a t ,  et  j á ­
ru l ;  ekkép: tan í t- a t , bocsát-at.

1) ván
2) va



14. §. SZENVEDŐ IGE,

A’ szenvedő a’ miveltető igéhez ezen szóta­
got toldja; a t i k , é tik  vagy t á t i k , t e t i k , p. o. ad, 
a d a t ,  szenvendő: adatik.

M időn a’ szenvedő ige tehetővé lesz , a’ h a t , hét 
képzőket nem u tó i , hanem az i k  e lő tt veszi fe l, p. o. 
adat-hat-ik.

Ragai és ragasztásának törvényei ugyanazok, 
m ellyek a5 cselekvő határozatlan vagyis törzsö- 
kös a la k é , kivévén a’ következő id ők et, u. ni. je ­
lentő mód’ je le n , félmult és jövendő id e jé t, a’ 
parancsoló m ódot, az óhajtó m ódot; ezeket is pe- i 
dig csak az egyes számban.

a) JELENTŐ MÓD, 

J e l e n  I d ő .

MELY HANGUAK, MAGAS HANGUAK.

1) om.
2) ol.
3) ik .

1) em .
2) e l.
3 ) ik .

A ’ j ü v S , m in t a’ jclenvaló.

F  é l  m ú l  t  I d ő .

1) ám.
2) á l.
3) ék .

1) ém .
2) é l.
3 ) ék .

b )  ÓHAJTÓ M ÓD.

1) «ám.
2) n á l.
3) n ék .

1) ném .
2) n é l.
3) nék.



I I .  C ZIK K . IO E . 15. § .  KÖZÉP IO ÉK .
t

c )  PARANCSOLÓ M Ó D.

1) B-sam.
2) 8-sál.
3) s - s é k .

1) 6-sem.
2) » -sél.
3) s -sék .

Az itt előadott ragokat k iv é v e , minden e- 
gyéb a’ cselekvők’ ragasztását illető szabályok ’s 
kivételek ide is alkalmazandók. Innen Van, hogy 
a’ szenvedő’ törzsöké f-vel ’s rövid szótaggal vég­
ződvén , a’ t - j  helyett s-s-el pótoltatik.

Jegyzet.  Midőn a’ szenvedés nem nyilván külső ok 
á lta l hozatik  e lő , hanem m integy belsőképen, ’s bel 
okokból szárm azik , vagy lá tsz ik  szárm azni, és a’ szen­
vedés’ okaira nem ügyelve szólunk: a ’ cselekvő ódik,
ódik  képzőt vészén fel. E ’ szerin t valam int hibásan mon­
danék: a ’ tö rök  meggyőződött  az orosz á lta l,  szin túgy 
hibás volna ellenben igy  szólani: a ’ gondolkozó elme 
meg nem győzelik  a ’ halhatatlanságról; am ott meggyőze­
i é i t , i t t  meggyőződik állnak egyedül helyesen. íg y  mond­
ju k : becsapódik az a j tó ,  m ert úgy  lá tsz ik , m intha ön 
erejéből tenné ezen m ozgást.

15. §. KÖZÉP IGÉK.

A’ közép igék vagy «Ä-esek, p. o, kiizkodik, 
vonódik, m úlik;  vagy «Á-telenek, m in t: f o l y ,  j ő ,  
terem , mozog; — amazok a ’ szenvedőket követik a’ 
ragasztásban, p. o. küzköd-öm , vonód-ol , múl-ck, 
húzkodj ék , vonód-ám stb; ezek a’ cselekvők’ hatá­
rozatlan formáját, p. o. fo ly -o k ,  j ő - s z ,  terem-jen , 
mozog-nek.

Jegyzetek, a) M ind a’ ké t rendű közép igék közt 
vannak, m ellyek néha cselekvő értelm et ’s így  a ’ h a tá ­

s a



ro z o tt form a’ raga it is felveszik: p. o. elaluszsza  id e jé t,  
megüli  lo v á t, körülfo lyja  a’ várost stb.

b) Az í'fc-esek közű i azo k , m ellyek’ törzsökéhez 
az ik  elm aradhatatlanúl kötve van, m iilyenek: gondolkodik,  
elmélkedik, aluszik  s t b , a ’ szenvedés’ ragait vá ltozatla­
n t  m egtartják  olly m ondásokban, hol az ik-et a’ szokás 
a ’ tö rzsökbő l kihagyja. Az ige minden egyéb időkben ’s 
m ódokban is cselekvőleg rag asz ta tik , m int p. o. megesz 
a ’ fa rk a s , parancso ló lag : egyen meg  (nem : egyék meg)  
a’ farkas stb.

c) Vannak olly  közép igék’ tö rz sö k é i, mellyekben 
az i k  az ingadozó divat szerin t m ajd jelen van, majd 
k ih ag y a tik , m iilyenek: omol, omlik', bomol, b om lik ;
ro m o l, r o m lik ; tündökö l, t i indöklik  ’s több effé lék , 
m ellyek , m inthogy két tö rz sö k ü ek , ragasztások is ké t­
fé le , ’s bennök a’ zavar az á lta l távoz ta tik  e l, ha az 
omol, bomol, romol,  stb a’ kétes helyeknél m eg tartják  
hangzó ika t, midőn az az ik  e lő tt k ih agya tik , p. o. omol,  
omlik ,  fé lm ultjok : om lék , om olá l , omola; omlám, om­
ló i  , omlék , stb.

Illycnek m ég: tű n ,  t ű n i k ; v á l , válik', s z ű n , 
szűnik',  tenyész , tenyészik', enyész, enyészik', v i l lan ,  v il­
láink',  robban, robbanik ; ú s z , tíszik ; m ász , m á s z i k ;  
csúsz , csúszik.  Ezek kétképen ragaszthatok.

d) E zek : f o l y ,  ro g y ,  h u l l ,  l é p ,  fÁ-telenűl ragasz- 
tassanak. M ú l , n yú l ,  h ibáz:  cselekvők; m ú lik ,  nyú­
l i k ,  h ibáz ik :  közép rendűek.

e) Legtöbb nehézség m utatkozik  azon igéknél, 
m ellyek a z ,  ez ,  öz képzők á lta l szárm aznak; ezekről 
ta lán  a ’ küvetkezendóket lehetne m egállapítani:

a ) Azon ig ék , mellyek a ’ k ite tt képzők által i k ­
es igékből a lk a tta tn ak , rendszerin t a ’ származékban is 
*£-kel to ldassanak , p. o. á lm o d ik , álmodozik. Ide ta r ­



to z n a k , m ellyek ezen összete tt képző á lta l a d ó z , edez 
Ugyan ik-ea igékből lesznek , p. o. rom lik ,  rom ladozik ; 
bomlik , bomladozik ; törik  , töredezik;  n y íl ik  , nyilado­
zik .

ß) Melly igék ífc-telen tö rzsökbő l adóz, edez , a z ,  
ez ,  öz képzőkkel szárm aznak , a’ szárm azékban is inkább 
í'Á-telenek m aradjanak, p. o. marad, m aradoz; szalad; 
szaladoz; f ú l a d , fú ladoz ;  iz zad ,  izzadoz ; in g ,  ingadoz. 
reng, rengedez; hervad, hervadoz ; szárad, szúr adóz stb.

y)  Midőn illy  igék nevekből képez te tnek , hacsak 
nem nyilván cselekvő je le n té sü e k , í’Á-kel toldassanak. 
Innen ezen névből: p o r ,  poro l ,  poroz  igék cselekvők, 
a’ por l ik ,  p orz ik  k özép rendüek ; illy  különbség van a’ 
verez és vérzik  k ö z ö tt ;  v irágzik  és virágoz ( f e l ) .

f )  Az ik-es igékből szárm azott tehető  igék is á l­
landóan í'Á-kel toldatnak m eg; p. o. n y u g s z i k , nyug- 

• h a t- ik ; f e k s z i k ,  fe k -h e t- ik  stb.

16. § . RENDHAGYÓK ÉS HIÁNYOSAK.

Vagyon, van.

E n  vagyok, te  v a g y , ö van (vágyott),  m i va­
gyunk, t i  vagytok, ok vannak (vágynak). Egyéb  
időit a’ val  es vei  törzsökből kölcsönözi: va la ,  
v o l t ,  vo lna , v a ló ,  ’s ezen igéb ől: le s z ,  t. i. le­
gyen , lenni  stb.

N in c s ,  n incsen, nincsenek. S incs ,  s incsen ,  
sincsenek.



Megy, megyen, men.

É ji m egyek, te  mégy (mész) ö megy (me- 
gyeJi, mén) ,  mi megyünk , t i  m entek , ők mennek. 
Egyéb időket a’ jnen törzsökből vészén.

Lesz, tesz , vesz, visz, hisz.

Leszek  vagy lészek, leszesz  vagy lé szesz , ’s 
rövidítve: l é s z s z ; l e s z , leszen vagy lészen. T öb­
bes szára: leszünk, lesztek, lesznek. A ’ vesz és tesz  
hasonlóképen ragasztatnak. H isze k ,  h iszesz ,  hisz 
vagy h iszen , stb. Ezen igék inkább hiányosak  
mint rendhagyók, ’s minden rendetlenségök csak  
abban á lla n a , hogy különböző törzsökből veszik  
ragasztásaikat. íg y  a ’ jelentő mód’ jelen  ideje vé­
tetik a’ fönn kitett törzsökből: l e s z , tesz  stb; 
minden egyéb módok ’s idők pedig vétetnek ezen* 
puszta g y ö k ö k b ő l: l e , t e , v e , v i , h i ; a’ fél- 
múlt : leve , teve , v e v e , t i v e , hive , vagy az ön 
névmással megtoldva ’s a’ pótló e-t k ihagyva: 
Iőji , t ö n , vön , lőnek, tőnek, vönek. A ’ régieknél 
vün  és hűn is divatban voltak. Múlt idő: l e t t ,  te t t ,  
v e t t ,  v i t t , h i t t .  Jövő idő: leend , teen d ,  v e e n d , 
v ien d ,  hiend. Parancsoló; lé g y ,  t é g y , v é g y , v?'gy , 
hígy. R észesü lő: l e v ő ,  t e v ő ,  v e v ő ,  v i vő ,  hivő,  
leendő stb. Innen képeztetik a’ tehető ige i s : le­
h e t , t e r h e t ,  ve -h e t , v i -h e t , h i-h e t; valamint a’ 
m iveltető is: tc - te t  vagy t é t e t ,  ve - te t  vagy vé­
t e t ,  v i - t e t , hi t e t , ’s a’ főnevek: l é t ,  t é t ,  vé t  
vagy v é te l , v i t e l ,  h i t ,  hitel. A z  óhajtó ’s a’ 
határtalan mód’ ezen megtoldott gyökökből vétet-



nek: len {le-itu), t e n , v e t i , mV*, /kV*; l e n n e , 
ten n e , ven n e , v in n e ,  hinne ; l e n n i ,  t e n n i ,  ven­
n i  , v i n n i , hinni.

E s z i k , isz ik .

E ’ két ige az ikes hajlítást követi egészen; 
a’ törzsök mindazáltal ugyanazon változásokat 
szenvedi, m ellyeket a’ most előadottaké; mon­
datik tehát: eszem, is zo m , evem , ia n d ik ,  evő,  
ih a t ik , e te t  vagy é te t  s tb ; egyedül a’ parancsoló 
mód’ második szem élye vétetik  k i ,  mellyben a’ 
gyökérbeli e és i  rövidek maradnak: egyél, igyá l; 
a’ múlt idő’ egyes harmadik szem élyének pedig 
szokottabb form ája: e v e t t ,  i v o t t .

d i k  vagy s z i k  végűek.

Vannak számos közép ig é k , mellyekben az 
ik  toldalékot od, u d , e d ,  üd helyett s z ,  ősz ,  usz ,  
e s z ,  üsz képzők előzik  m eg; p. o. öregsz ik ,  uyú-  
gosz ik ,  a lu sz ik ,  vénhesz ik , fekü sz ik  ezek helyett: 
öregedik , nyugodik  stb. Ezen igék a’ d-és képzők­
kel rendes ragasztásnak; az ss-esekkel ellenben  
a’ most előadottakat {esz ik , iszik)  k ö v etik ; p* o. 
aluszom, aluvám, alugyék, álunnám, a lu n n i , a- 
lu vo , aluva. K ivétetik a ’ múlt idő’ egyes harma­
dik szem élye, m elly a’ v t  k ilö k i, íg y : a l u t t , f é ­
kül t  ; ’s a’ jö v en d ő , m elly azt ismét megtartja: 
aluvandik ,  feküvendo.

Megjegyeztetik még: a) hogy az illyetén igék, ha 
két tagú gyökérből származnak; a’ jelen időt kivévén,



m ellyet kétfélekép fo rm áln ak : többnyire a ’ rendes ra ­
gasz tást k ö v e tik ; p. o. hideg szik  v. hidegedik, hidege­
déin; vénheszik v. vénhedik , vénhedjck, vénhednék.

b) Az egytagú gyükeriiek , ’s a ’ haraguszik  és cse­
leksz ik  igékben, a ’ végtagi hangzó többnyire k ih ag y a tik ; 
p. o. alszik  , f e k v é k ,  haragvám , cselekvő.

17. §. IGEHATÁROZÓK.

E z e k  k ö z ű i  le g in k á b b  a z o k a t  je g y e z z ü k  f e l ,  
m e l ly e k ’ ír á s m ó d ja  fe lő l k é rd é s  tá m a d h a tn a .

E z e n  k é r d é s r e :  h o l?  f e le l :  f ö n n  v .  f e n n ,
b e n n , k ü n n , l e n n .

Jegyzet. E llenkezőnek lá tsz ik  u g y a n , hogy a’ 
benn m int rag  egy n -n e l, külön állva két n-nel ira- 
t i k ; de a rra  lá tsz ik  hajlani a’ nye lvszokás, hogy né- 
m elly egy tagú  szavakat nagyobb hatóság végett meg­
ny ú jtso n : a ’ benn szó t egyébirán t az is v é d i, hogy
a z , a* szem élyragok e lő tt is k é t n-nel m o n d a tik : ben­
n em , benned, benne stb.

A lu l ,  f ö l ü l , elől (az elül h e lye tt hibás szokásból 
elől  használtatik ) , h á t ú i , k i v ű l , belül, in n e n , t ú l , i t t ,  
o t t ,  i t t e n ,  o ttan , sehol sehonnan , szanaszét, szert eszel» 
l e l , messze, t á v ú i , közel stb.

A’ f ö l  és f e l  minden szárm azékaiban majd e-vel, 
m ajd ö-vel h a szn á lta th a tik , a’ m int az t a’ szebb hangzás 
vagy különböztetés m egkívánja; így  a ’ f e n n ,  f ö n n ,  a 
k i n n , künn  is mind kétképén.

E z e n  k é r d é s r e :  h o v a , m e r r e , m e l ly  f e l é ? 
I d e , a /n o d a ,  id é b b ,  a m o d á b b ,  e r r e , a r r a , m e s s ze ,  
m e s s z i r e ,  m i n d e n ü v é  (v e )  v a g y  m i n d e n h o v a ,  seho-



va {mindenhová, sehová) , f ö l '  vagy f e l , dia , /<?, 
stb.

E ’ kérdésre: honnan? Innen, o n n a n , fö lü l ­
ről ,  másunnan vagy máshonnan, messzünnen, mVí- 
denünnen.

E ’ kérdésre: m eddig? A d d ig , mindig,
örökön, örökké, örökketig .

E ’ kérdésre: mikor? A k k o r , ekkor, m o s t ,  
m ostan, e zen tú l ,  a z tá n ,  hajdan, r é g ,  régen , ré- 
gen te  (» ), (**), elejénte, i f j a n t a ( n ) ,  soha,
mindenha, ta v a i ,  annak u tá n a , m in d já r t ,  délest, 
e s tv e ,  e s te ,  e j ts za k a ,  ej jel»

M elly igehatározók  an , on , cn , ön , hangzó u tán  
nm ei képez te tnek , állandóan egy n-nel Írassanak : öóf- 
r« n , rörírfen stb. Az ú t ,  Úl-lel végződök váltogatva 
hosszak v. rövidek lehetnek : r o m « /  y . rosszu l;  végre a ’ 
« ser, e-s gyökérhez k a p c so lta tik : egyszer, hétszer;  az 
ö-shez s z ő r : 'ö tszö r , többször.

Az a n , on , en , ö n , «7, képzőkre a* ragoknál 
te t t  észrevételek szinte illenek. Innen ám bár m ondhat­
n é k : bátorán,  mégis szo k o ttab b : b á tra n ;  illyenek: / d / ,  
ebbő l: j ó u l ;  bőven stb. K ö n n y ű ,  szörnyű, i f j ú ,  szomjú  
véghangzójokat el is h ag yha tják : könnyén, szörnyen,

i f j a n , szomjan stb.
Az ig é k , midőn ném elly igehatározókkal ősz- 

szetétetnek — m ellyek: meg, f ö l ,  le, k i,  he, e l —  
minden kötjel nélkül kapcsoltatnak; elVálaszlat- 
nak azonban, ha az igehatárzó, az értelem ugy  
kívánván, hátra tétetik.



H A R M A D I K  C Z I  K K E L Y,

RÉSZECSKÉK.

18. §. KÖTSZÓK.

E s  vagy h iányjellel ’s ,  i s ,  meg, i s m é t ; nem 
és sem tagadók; ne és se tiltok. Akár  vagy a k a r , 
m ih e ly t t , m ih e ly e s t t , annál,  mennél vagy minél  
stb.

19. §. INDULATSZÓK.

Ah, oh, hah, hajh, vajh , vajm i, v a j k i , valljon! 
heh! h é ,  hejh, no ,  n osza , e j , e jn ye ,  ahha stb.
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